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Вопрос о предпочтении в выборе русского или английского языка для культивирова-
ния толерантных взаимодействий с мировым научным сообществом может быть рассмот-
рен в аспекте взаимодействия систем. Мировое научное сообщество с устоявшейся англо-
язычной риторикой с одной стороны и постсоветское русскоговорящее научное сообще-
ство – с другой. Принимая как данность наличие во взаимодействии двух систем разных
видов: от взаимообусловленности до конфликта [1], полезно назвать факторы, критичные
и для вклада России в мировой научный потенциал, и для развития собственной нацио-
нальной идентичности.

Выбор автором англоязычного издательства и английского языка сообщения, без-
условно – фактор, работающий на развитие обобщённого научного и культурного потен-
циала и не использование его в научной деятельности, где бы она ни проводилась, выгля-
дит, мягко говоря, не рационально. Постоянное и последовательное представительство
русскоязычного сообщества в англоязычных изданиях способствует и развитию внутрен-
него, этнического научного потенциала, но, при условии, что чужеродная языковая куль-
тура не вторгается в его генетически обусловленное этническое пространство. Поэтому
вариант культивирования планетарных научных связей, включающий использование чу-
жеродного языка как основного в образовательной деятельности неизбежно разрушает
этническую основу развития общества. Приемлема аддитивная форма языкового взаимо-
действия, альтернативная – нет!
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